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 Drop a bomb  
 

ในชวง 1-2 สัปดาหท่ีผานมา มีระเบิดเกิดขึ้นหลายจุดในกรุงเทพมหานคร แตโชคดีท่ีไมมีผูเสียชีวิต วันนี้
เราจึงจะมาดูสํานวนเกี่ยวกับคําวา bomb กันคะ 

drop a bomb หรือ drop a bombshell เปนกริยาวลี หมายถึง แจงขาวท่ีนาตกใจหรือนากลัว 
เชน  

The government dropped a bomb by declaring the emergency decree, 
adversely affecting the tourism industry. 
รัฐบาลสรางความต่ืนตกใจโดยการประกาศ พรก.ฉุกเฉิน ซึ่งสงผลกระทบตออุตสาหกรรมทองเท่ียวอยาง
รายแรง 
 
                 something/somewhere off the map เปนกริยาวลี หมายถึง ทําลาย 
 

สิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือสถานท่ีแหงใดแหงหนึ่งจนพินาศ โดยเฉพาะอยางยิ่งดวยระเบิด เชน 
The terrorists threatened to bomb the capital city off the map if the 
government failed to meet their demands. 
กลุมผูกอการรายขูท่ีจะถลมเมืองหลวงใหพินาศหากรัฐบาลไมสนองตอบขอเรียกรองของพวกเขา 
bomb out of something เปนสแลงหมายถึง สอบตกตองออกจากโรงเรียนหรือลมเหลวใน 

สิ่งใดสิ่งหนึ่ง มาดูตัวอยางกันคะ 
Pete’s mother is worried that he will bomb out of school one day 
because he spends most of his time hanging out with friends. 
คุณแมของพีทกังวลวา สักวันหนึ่งเขาจะตองถูกไลออกจากโรงเรียนเพราะเขาใชเวลาสวนใหญเท่ียวเลนกบั
เพ่ือน 
ขอปดทายดวยสํานวน cost a bomb ซึ่งเปนภาษาท่ีไมเปนแบบแผน (informal) หมายถึง ราคา

แพงมาก เชน 
Limes usually cost a bomb in the summer. 
มะนาวมักมีราคาแพงมากในชวงหนารอน 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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bomb 
blow 
wipe 


